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Lel̂e tu, munjukul mbara lo 

tir̂an ûren, tu ŋgo tire, 

“Amboro kâciŋ mbeŋa 

ambiyo ûde, n̰ugu alle noŋ 

saŋan an̰ende!” 
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In tirnen, munjukula tu gi 

du ŋgo tire, “Ama kaciŋ 

mbeŋa awogoren, in ken i 

kalla de ye, n̰ugu du 

andanam koy an̰e!” in 

tir̂naŋa. 
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In tir̂naŋa gu, munjukula 

kâciŋ taŋa ûde gi ŋgo tire, 

“Hay! Maŋ ŋgo ken kâciŋ 

naŋ kallo de rogoreyoŋ?” 

tirnen, ti du ŋgo tire, “Ama 

kâciŋ mbeŋa musuwak 

dukkan mo oroke gi mbo 

lel̂em telle yoŋ jo mbir̂i yoŋ 

arijake.”
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“Yagu maŋ musuwakko 

dukkan mo ronto 

ninndendan koy, siŋ̂ge 

kâciŋ irijake hillem ninda 

ilu gaka ,ro gefela gula, 

caku tu njiŋana kâciŋ 

rijako. Hâgudu caki tu ilu 

nikana, hâbutoo kâciŋ mo 

niriŋa ila ndosiro!”
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“Hâgudu kicimi mbo kâciŋ 

rogolti yan koy, kicimu gula 

kâciŋ rijana-kodo, saa 

kanam loyna njûkana 

luduku.”
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“Hâgudu maŋ kâciŋ naŋ 

rijani-ken, kooy namalaŋa 

rijana, hâgudu kâciŋ niŋ̂ 

bargittam hâbutoo niriŋa 

ila wo caki nikana ili mbo 

godidaŋa ndosiro!”

12



   

13



“Hâgudu kima dinisiti taŋ 

kâciŋ wo du da ta de nda 

tirijaketi. Kima boko lâriŋ 

tililan, kosiŋ ti nene de 

tirijaketi.” 

Munjukula kâciŋ kalla nene 

gi in ru tindila. 
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Hâgudu munjukula kâciŋ 

nûdeg ŋgo tire, “Hâbutoo 

maŋ andindila wi ̂niŷembo 

kalla ye. Ama maŋ riya gi 

noŋ de ke, kâciŋ mbeŋa 

awogore-ken, atinen̰ mbeŋa 

koy ambesero ama noŋ 

ige-ken, kâciŋ in̂iŋa koy 

ûdaŋndiye.” In tirnen, 

kûran warcana.  
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Nik̂ariyaa

1. Hâbutoo kâciŋ irijake ŋganna 

yoŋ?

a) Inta wo kûmman.

b) Maŋ ŋgara gi mbo rijakoŋ? 

c) Lel̂em jo ŋganna rijakoŋ?

2. Ŋgo ru musuwak siŋ̂ge gu caku 

njiŋan caku inikayeyoŋ?

3. Kâciŋ rijakendan, ŋgâri 

tûtiyoŋ?


